
설교
Sermon

“자유인, 하나님의 종”
(Freemen, Servants of God)





“자유” – 표준국어대사전

1. 외부적인 구속이나 무엇에 얽매이지
아니하고 자기 마음대로 할 수 있는 상태

2. 법률의 범위 안에서 남에게 구속되지
아니하고 자기 마음대로 하는 행위



7월 첫 주:
나그네들(벧전 1:1-12)

1. 우리는 나그네들입니다(1:1-5).
2. 나그네 되신 주님처럼 살아갑시다(1:6-12).



7월 둘째 주:
나그네의 삶(벧전 1:13-25)

1. 거룩한 나그네는 마음을 단단히 먹고 정신
을 차려서 받을 은혜를 소망해야 합니다(1:13).
2. 거룩한 나그네는 모든 행실을 거룩하게 해
야 합니다(1:14-21).
3. 거룩한 나그네는 서로 뜨겁게 사라해야 합
니다(1:22-25).



7월 셋째 주:
사랑과 말씀의 사람들(벧전 1:22-2:3)

1. 우리는 사랑과 말씀의 사람들입니다
(1:22-25).
2. 우리는 악을 버리고 하나님의 말씀을 먹어
야 합니다(2:1-3).



7월 마지막 주:
살아있는 돌들(벧전 2:4-10)

1. 베드로의 돌 이야기(마 16:17-23)
2. 살아 있는 돌 이야기(2:4-8)
3. 신령한 집 이야기(2:9-10)



(벧전 2:9, 새번역) 그러나 여러분은 택하심을
받은 족속이요, 왕과 같은 제사장들이요, 거룩
한 민족이요, 하나님의 소유가 된 백성입니다. 
그래서 여러분을 어둠에서 불러내어 자기의 놀
라운 빛 가운데로 인도하신 분의 업적을, 여러
분이 선포하는 것입니다.

(1Pt 2:9, ESV) But you are a chosen race, 
a royal priesthood, a holy nation, a people 
for his own possession, that you may 
proclaim the excellencies of him who 
called you out of darkness into his 
marvelous light.



I. 우리는 육체의 정욕을 절제
해야 합니다(11절). 



(벧전 2:11, 새번역) 사랑하는 여러분, 
나는 나그네와 거류민 같은 여러분에
게 권합니다. 영혼을 거슬러 싸우는
육체적 정욕을 멀리하십시오.

(1Pt 2:11, ESV) Beloved, I urge 
you as sojourners and exiles to 
abstain from the passions of the 
flesh, which wage war against 
your soul.



나 자신이 가장 큰 문젯거리입니다.



(벧전 2:12, 새번역) 여러분은 이방 사람 가
운데서 행실을 바르게 하십시오. 그렇게 해
야 그들은 여러분더러 악을 행하는 자라고
욕하다가도, 여러분의 바른 행위를 보고 하
나님께서 찾아오시는 날에 하나님께 영광을
돌릴 것입니다.

(1Pt 2:12, ESV) Keep your conduct 
among the Gentiles honorable, so that 
when they speak against you as 
evildoers, they may see your good 
deeds and glorify God on the day of 
visitation.



II. 우리는 주님을 위하여 인간
이 세운 모든 제도에 복종해야

합니다(13-15절).



(벧전 2:13, 새번역) 여러분은 인간이
세운 모든 제도에 주님을 위하여 복
종하십시오. 주권자인 왕에게나,

(1Pt 2:13, ESV) Be subject for the 
Lord's sake to every human 
institution, whether it be to the 
emperor as supreme,



(벧전 2:14, 새번역) 총독들에게나, 그
렇게 하십시오. 총독들은 악을 행하는
사람에게 벌을 주고 선을 행하는 사람
에게 상을 주게 하려고 왕이 보낸 이들
입니다.

(1Pt 2:14, ESV) or to governors as 
sent by him to punish those who do 
evil and to praise those who do 
good.



(벧전 2:15, 새번역) 선을 행함으로
어리석은 자들의 무지한 입을 막는
것이 하나님의 뜻입니다.

(1Pt 2:15, ESV) For this is the will 
of God, that by doing good you 
should put to silence the 
ignorance of foolish people.



III. 우리는 자유를 바로 사용해
야 합니다(16-17절).



(벧전 2:16, 새번역) 여러분은 자유인
으로 사십시오. 그러나 그 자유를 악
을 행하는 구실로 쓰지 말고, 하나님
의 종으로 사십시오.

(1Pt 2:16, ESV) Live as people 
who are free, not using your 
freedom as a cover-up for evil, 
but living as servants of God.



(갈 5:13, 새번역) 형제자매 여러분, 하나
님께서는 여러분을 부르셔서, 자유를 누
리게 하셨습니다. 그러나 여러분은 그 자
유를 육체의 욕망을 만족시키는 구실로
삼지 말고, 사랑으로 서로 섬기십시오.

(Gl 5:13, ESV) For you were called to 
freedom, brothers. Only do not use 
your freedom as an opportunity for 
the flesh, but through love serve one 
another.



(벧전 2:17, 새번역) 모든 사람을 존
중하며, 믿음의 식구들을 사랑하며, 
하나님을 두려워하며, 왕을 공경하십
시오.

(1Pt 2:17, ESV) Honor everyone. 
Love the brotherhood. Fear God. 
Honor the emperor.



(고전 9:19, 새번역) 나는 어느 누구
에게도 얽매이지 않은 자유로운 몸이
지만, 많은 사람을 얻으려고, 스스로
모든 사람의 종이 되었습니다.

(1Co 9:19, ESV) For though I am 
free from all, I have made myself 
a servant to all, that I might win 
more of them.



(고전 9:22, 새번역) 믿음이 약한 사람들
에게는, 약한 사람들을 얻으려고 약한 사
람이 되었습니다. 나는 모든 종류의 사람
에게 모든 것이 다 되었습니다. 그것은, 
내가 어떻게 해서든지, 그들 가운데서 몇
사람이라도 구원하려는 것입니다.

(1Co 9:22, ESV) To the weak I 
became weak, that I might win the 
weak. I have become all things to all 
people, that by all means I might save 
some.



(고전 9:23, 새번역) 나는 복음을 위
하여 이 모든 일을 하고 있습니다. 그
것은 내가 복음의 복에 동참하기 위
함입니다.

(1Co 9:23, ESV) I do it all for the 
sake of the gospel, that I may 
share with them in its blessings.


